Lesson Fifteen
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Homework

1. Translate the following passage about the Dehghan family into Persian:
The Dehghans

Manuchehr Dehghan was born into a middle class family of Ahwaz about forty years ago. He is a
native of Ahwaz. He completed his education there. After he finished high school, Manuchehr
entered Ahwaz University in the field of economics. Two years after he entered the university, he
participated in a small riot; consequently, he was sent to prison for four months. In prison, he spent
most of his time studying his textbooks. As a result, he passed his final examination in prison. When
he left prison, he could not work in government offices; therefore, he was employed in a bank. He
worked there for some time.

Mrs. Dehghan is from Shahsavar. She and Mr. Dehghan became acquainted in Abadan. At that
time, Fatemeh had just divorced her first husband. Several months later Fatemeh and Mr. Dehghan
got married. Mr. Dehghan then transferred himself to Shahsavar.

The Dehghans do not have any children. Lack of children was the reason for the divorce of Mrs.
Dehghan and her first husband. This fact does not bother Mr. Dehghan, but it worries Fatemeh.
After the Islamic revolution in Iran and the emigration of the Shahsavans to England, Mr. Dehghan
became the director of the Shahsavar bank. Every Friday, Mr. Dehghan and his wife go to the
mosque and participate in the community prayer. Their lives have not changed much in relation to
the past, but their knowledge about Islam and about the fundamentals of that religion has increased.

2. Translate the following biography for Kurosh Kargar into English:
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3. Write similar biographies for the other characters-Parvin, Yasamin, Zaynab Khanom--on the ba-
sis of the information provided in the lessons throughout in this text.

1.4 L "to be explained”

2 £sx.5 "handwriting". For the rules governing handwriting, see "Handwriting," pp. 251-257.
8 58 25, WO COPY"

4 Sles S el iy, isthe same as el Sliwa S ee s <l "is @ mountainous region”.
5 The construction ... . ... «» means "the more... the more," or "farther/further".

6 Note the use of t, with obls stal "to be acquainted with”.

7 slxal Lk 3 "from a sociological point of view"

8 5 is used here in the sense of "than".

9 We have seen « .. « before. It is an alternate construction for e ... s "both ... and".

10 ; 15 is the plural of « ;. "fields".

11 .5 5,k isthe same as ,. a5 3,5 oL, “following an ancient method".

12 Here « is used in the sense of "where".

13 s 5% "birth of Christ”

14 s "other than, except”

15w Sk - sy "nothing has remained”. Note that ;.. in the context of a negative verb is
translated as "nothing".

16 5,1 ayay slia 3 ke Jes "creates such a brilliant chapter, inaugurates such a shining era”
17 @l 2 28,5 « "who is the most eminent among them"

18 5,7 wlesy .. olsxe "one can mention, we can name”

19 5, pb o olsx. same as (18) above.

20 g..ss «,"branch of study, field of specialization”

21 .w.1,» "province in the northeast of Iran”
22 e 8 "a steady job"

23 .8 ... Jts "to pick up, to resume”
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Comprehension

Read the following passage carefully. Write out the answers to the questions that follow the
passage and hand in to your instructor. Make sure that your answers are complete:
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1 This sign is usually placed over the name of the Prophet Muhammad. It is the abbreviation for the
Arabic phrase:

,.J.,, ole JJI;;.; May God's Peace and blessings be upon him!

For the Imams (saints) of the Shi'ites, the following phrase, with an ( ;) as abbreviation, is used:

I.:C.Jl ol Upon him be peace!

2 _ s 3ls "evening prayer®, .L:ie ;L "late night prayer”





